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บทคัดย่อ
	 ราชบัณฑิตยสถานได้ตระหนักถึงความสำคัญของภาษาท้องถิ่นเป็นอย่างยิ่ง จึงได้
รวมเรื่องภาษาท้องถิ่นไว้ในนโยบายภาษาแห่งชาติ นอกจากนี้ยังได้จัดตั้งคณะกรรมการ
 
เกี่ยวกับภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นขึ้นมา 6 ชุด รวมทั้งกรรมการจัดระบบการเขียนภาษา
ที่ยังไม่มีระบบการเขียน และจัดทำระบบการถอดอักษรภาษาท้องถิ่นเป็นอักษรโรมันเพื่อนำ
เสนอต่อองค์การระหว่างประเทศว่าด้วยการมาตรฐาน (ISO) ต่อไป



คำสำคัญ: ภาษาท้องถิ่น วรรณกรรมท้องถิ่น นโยบายภาษาแห่งชาติ ระบบเขียนภาษา
 

               ท้องถิ่น การถอดอักษรภาษาตระกูลไทเป็นอักษรโรมัน  
 

Abstract
	 Dialects and indigenous languages have been given a great deal 
of attention by the Royal Institute of Thailand. They have been included 
prominently in the National Language Policy, and six committees deal with 
languages and literatures of the northern, southern, and Isan (northeastern) 
regions of the country. In addition, writing systems have been developed 
for several indigenous languages, and principles have been established for 
alphabets of some major Tai languages so that they can be proposed to 
the ISO.	
 
 
Keyword : dialects and indigenous languages, regional literature, national language 
 
	    policy, writing systems, Romanization principles 
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บทนำ
	 คณะอนุกรรมการกำหนดกรอบแผนยุทธศาสตร์ตามนโยบายภาษาแห่งชาติ: 

นโยบายภาษาท้องถิ่นทั้งภาษาตระกูลไท และภาษาตระกูลอื่นๆ ได้ให้คำนิยามศัพท์ไว้ว่า 

ภาษาท้องถิ่น (Local Languages) คือ ภาษาที่ใช้สื่อสารในท้องถิ่นใดท้องถิ่นหนึ่งและมัก

เป็นภาษาแม่ของคนในท้องถิ่นนั้น ในประเทศไทยมีภาษาท้องถิ่นทั้งที่เป็นภาษาตระกูลไท

และภาษาตระกูลอ่ืนๆ แบ่งออกเป็น ภาษาไทยท้องถ่ินตามภูมิภาค (Regional Thai Languages)

ซึ่งเป็นภาษาที่ใช้สื่อสารในแต่ละภูมิภาคของประเทศไทย เช่น ภาษาไทยถิ่นกลาง ภาษาไทย

ถิ่นอีสาน ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทยถิ่นใต้ และภาษาชาติพันธุ์ (Ethnic Languages) ซึ่ง

เป็นภาษาที่ใช้สื่อสารในชุมชนท้องถิ่นต่างๆ ของประเทศไทย เช่น ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษา

มลายูปาตานี ภาษาม้ง ภาษาอ่าข่า ภาษาชอง ภาษามอแกน ภาษาลื้อ ภาษาญ้อ ภาษาภูไท 

ภาษาพวน 


ราชบัณฑิตยสถานกับนโยบายภาษาแห่งชาติ
	 ความสำคญัของภาษาทอ้งถิน่เหน็ไดช้ดัในโครงการนโยบายภาษาแหง่ชาต ิ(National 
 

Language Policy) ซ่ึงราชบัณฑิตยสถานได้เร่ิมจัดทำข้ึนต้ังแต่ปีงบประมาณ 2550 โครงการ

นโยบายภาษาแห่งชาติเป็นโครงการวางแผนนโยบายภาษาของประเทศไทย เนื่องจาก

ประเทศไทย ยงัไมม่กีารจดัทำนโยบายภาษาทีช่ดัเจน ปจัจบุนัโลกพฒันาขึน้ การศกึษาภาษาอืน่ๆ 

นอกจากภาษาไทยเป็นกำไรทางสังคมและเศรษฐกิจ นโยบายภาษาที่กำหนดแนวทางในการ

ศึกษาภาษาต่างๆ ที่มีใช้อยู่ภายในประเทศตลอดจนภาษาเศรษฐกิจเพื่อการใช้งานจึงจำเป็น

สำหรับประเทศไทย นโยบายภาษาแห่งชาติประกอบด้วย 6 นโยบายหลัก ดังนี้


	 1. นโยบายภาษาไทยสำหรับนักเรียนไทยและคนไทย รวมทั้งภาษาไทยสำหรับคน  

                ต่างชาติในฐานะภาษาต่างประเทศ

	 2. นโยบายภาษาท้องถิ่นทั้งภาษาตระกูลไทและภาษาตระกูลอื่นๆ

	 3. นโยบายภาษาเพื่อเศรษฐกิจ ภาษาเพื่อนบ้าน และภาษาการงานอาชีพ

	 4. นโยบายภาษาสำหรับผู้แสวงหางานทำในประเทศไทย

	 5. นโยบายภาษาสำหรับผู้พิการทางสายตาและผู้พิการทางการได้ยิน

	 6. นโยบายภาษาสำหรับการแปล การล่าม และล่ามภาษามือ 	
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	 ราชบัณฑิตยสถานได้แต่งตั้งคณะกรรมการขึ้น 2 คณะ คือ คณะกรรมการจัดทำ

นโยบายภาษาแห่งชาติ มีหน้าที่ในการดำเนินงานศึกษาข้อมูล จัดประชุมแลกเปลี่ยน
 

ความคิดเห็นของผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสีย ทั้งที่เป็นการประชุมระดับชาติและระดับนานาชาติ 

แล้วรวบรวมความคิดเห็นเสนอต่อคณะกรรมการอีกชุดหนึ่ง คือ คณะกรรมการนโยบาย

ภาษาแห่งชาติซึ่งมีหน้าที่ร่างนโยบายภาษาแห่งชาติเสนอนายกรัฐมนตรี คณะกรรมการทั้ง 2 

ชุด ประกอบด้วยราชบัณฑิต ภาคีสมาชิก ทางด้านภาษาไทย ภาษาศาสตร์ และผู้ทรงคุณวุฒิ

จากหน่วยงานภายนอก


	 นโยบายภาษาแห่งชาติมีสาระสำคัญ คือ ทำนุบำรุงและส่งเสริมภาษาไทยซึ่งเป็น

ภาษาประจำชาติ และภาษาท้องถิ่นซึ่งประกอบด้วยภาษาตระกูลไทและภาษาตระกูลอื่นๆ 

เพื่อสงวนรักษาความหลากหลายของภาษาและอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมซึ่งเป็นทรัพยากร

สำคัญของชาติ รวมทั้งส่งเสริมการเรียนภาษาของผู้พิการ เช่น ภาษามือของผู้พิการทาง
 

การได้ยิน เพ่ือสร้างพ้ืนฐานทางการศึกษา เศรษฐกิจ การเข้าถึงข้อมูลข่าวสาร การมีวัฒนธรรมท่ี

เข้มแข็ง นำไปสู่การพัฒนาคุณภาพชีวิตที่มั่นคงและการสร้างสันติสุขแก่ชนในชาติ 


	 นอกจากนี้ นโยบายภาษาแห่งชาติยังส่งเสริมสนับสนุนการสอนภาษาต่างประเทศ

ทั้งภาษาเศรษฐกิจและภาษาของประเทศเพื่อนบ้านแก่นักเรียนไทย เพื่อเป็นการพัฒนา

ความร่วมมือและความสามารถในการแข่งขันกับนานาประเทศ อีกทั้งส่งเสริมการจัด
 

การเรียนการสอนแบบทวิภาษาหรือพหุภาษาสำหรับเยาวชนกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีภาษาแม่ต่าง

จากภาษาไทยมาตรฐาน และกลุ่มผู้แสวงหางานทำในประเทศไทย โดยใช้ภาษาแม่เป็นฐาน 
 

(Mother Tongue Based) ในการสร้างความเข้มแข็งของการเรียนการสอนภาษาไทย และ

เพื่อพัฒนาสมองและการเรียนรู้ของเด็ก รวมทั้งส่งเสริมและสนับสนุนการแปล การล่าม และ

ล่ามภาษามือให้มีมาตรฐานด้วย


	 ต่อมาในวันที่ 7 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2553 นายกรัฐมนตรี (นายอภิสิทธิ์ เวชชาชีวะ) 

ในฐานะผู้บังคับบัญชาราชบัณฑิตยสถานพิจารณาเห็นชอบให้ราชบัณฑิตยสถานดำเนินการ

จดัทำแผนยทุธศาสตรต์ามนโยบายภาษาแหง่ชาต ิจากนัน้นายกรฐัมนตร ี (นางสาวยิง่ลกัษณ ์

ชินวัตร) ก็ได้ลงนามในคำสั่งแต่งตั้งคณะกรรมการอำนวยการและกำหนดแผนยุทธศาสตร์

ตามนโยบายภาษาแห่งชาติขึ้น เมื่อวันที่ 28 มีนาคม 2555 โดยมีรองนายกรัฐมนตรีเป็น

ประธาน 
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นโยบายภาษาท้องถิ่นทั้งภาษาตระกูลไทและภาษาตระกูลอื่นๆ
	 ก่อนที่นายกรัฐมนตรีจะลงนามแต่งตั้งคณะกรรมการอำนวยการและกำหนดแผน

ยุทธศาสตร์ตามนโยบายภาษาแห่งชาติ ราชบัณฑิตยสถานก็ได้จัดกิจกรรมที่ให้ความสำคัญ

แก่ภาษาท้องถ่ินข้ึนเม่ือวันท่ี 25 และ 26 มิถุนายน 2552 โดยได้จัดการประชุมเชิงปฏิบัติการ

เรื่อง “ภาษาท้องถิ่นเพื่อความมั่นคงทางสังคม” ที่โรงแรมกรีนเลครีสอร์ท จังหวัดเชียงใหม่ 

หน่วยงานที่ได้มา จัดงานนี้ร่วมกับราชบัณฑิตยสถานก็คือกรมพัฒนาสังคมและสวัสดิการ 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท (SIL International) และ Pestalozzi 

Children’s Foundation


	 การประชุมครั้งนี้เป็นส่วนหนึ่งของกิจกรรมเพื่อระดมความคิดเห็นในการจัดทำ 

“นโยบายภาษาแห่งชาติ”            โดยเฉพาะอย่างย่ิงในด้านการจัดการเรียนการสอนภาษากลุ่มชาติพันธ์ุ 

และภาษาถิ่น

	 ศาสตราจารย์ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์ ได้สรุปเกี่ยวกับเรื่องภาษาที่ใช้กันอยู่ใน
 

ประเทศไทยไว้ว่า มีกลุ่มชนที่พูดภาษาแตกต่างกันถึง 70 กลุ่ม มีผู้พูดภาษาไทยกลางมาก

ที่สุดคือร้อยละ 37 รองลงมาคือ ภาษาลาวอีสาน ร้อยละ 28 ภาษาคำเมือง (ภาษาเหนือ) 

ร้อยละ 10 ภาษาปักษ์ใต้ ร้อยละ 9 ภาษาเขมรถิ่น ร้อยละ 3 ภาษามลายูถิ่น ร้อยละ 2 ที่
 

พูดกัน ร้อยละ 1 คือ ภาษาไทยโคราช ผู้ไทย กูย (ส่วย) ญ้อ ไทยเลย ลาวหล่ม กะเหรี่ยง 

ส่วนภาษาอื่นๆ นั้นพูดกันไม่ถึงร้อยละ 1


  	 ด้านภาษากลุ่มชาติพันธ์ุ มีตัวอย่างภาษาจาก 4 ถ่ิน คือ ภาษามลายูถ่ินภาคใต้ 

ภาษาชอง จังหวัดจันทบุรี ภาษาเขมรถ่ินไทย จังหวัดสุรินทร์ และภาษาปกาเกอะญอ (กะเหร่ียง) 

จังหวัดเชียงใหม่

	 สภาพปญัหาทีม่อียูร่ว่มกนักค็อื เดก็ซึง่ใชภ้าษาของตนเองทีบ่า้นตอ้งมาใชภ้าษาไทย

มาตรฐานที่โรงเรียน จึงมักจะไม่เข้าใจสิ่งที่ครูสอน ผลที่ได้ก็คือความเงียบ แล้วกลายเป็น
 

ความเครียด เด็กจึงไม่อยากแสดงออก ไม่อยากสื่อสาร ผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาจึงต่ำ 
 

แล้วเด็กก็เกิดความอายในชาติพันธุ์ของตนเอง


	 วิธีจัดการกับปัญหาข้างต้นของแต่ละกลุ่มมีดังนี้ คือ

	 กลุ่มภาษามลายูถิ่นใช้การศึกษาทวิภาษา โดยใช้หลักสูตรปฐมวัยตามแบบของ

กระทรวงศึกษาธิการ มีการสอดแทรกวัฒนธรรม ภูมิปัญญา และวิถีชีวิตมุสลิม เพื่อเตรียม
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เข้าสู่ “มลายูศึกษา” โดยได้ทดลองใช้ใน 4 โรงเรียน 4 จังหวัด เริ่มที่ชั้นอนุบาล และเตรียม

จะใช้กับชั้นประถมศึกษาในปีต่อไป  


	 วิธีการเช่นนี้ทำให้เด็กมีความสุขในการเรียนด้วยภาษาของตน วิธีการสอนก็มี

หลากหลายรูปแบบ มีทั้งความเป็นท้องถิ่นและเน้นผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง สื่อในการเรียนใช้ทั้ง 

2 ภาษา คอืภาษาของเดก็และภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาของเดก็นัน้กเ็ขยีนดว้ยตวัอกัษรไทย 

งานนี้มีปราชญ์ชาวบ้านเข้ามาร่วมด้วยอย่างแข็งขัน


	 กลุ่มภาษาชองได้นำชาวบ้านมาเป็นที่ปรึกษาของครูจัดทำระบบตัวเขียนโดยใช้

อักษรไทย ชาวบ้านจะช่วยกันเขียนเนื้อหาวิชา มีการคัดเลือกครูภูมิปัญญาท้องถิ่นมา
 

ช่วยสอน โดยเริ่มตั้งแต่ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 ชุมชนร่วมกันจัดทำหลักสูตรท้องถิ่น 
 

ช่วยชี้แนะแหล่งเรียนรู้ และมีการวัดผลเข้าสู่มาตรฐานวิธีการเช่นนี้ทำให้เด็กสนุก มีทัศนคติ
 

ที่ดีต่อภาษาแม่ ชุมชนมาช่วยกันทำหนังสือเรียน เกิดกระบวนการเรียนรู้สืบค้นข้อมูล 
 

มีหลักสูตรท้องถิ่นที่ชุมชนมีส่วนร่วม เกิดครูภูมิปัญญาท้องถิ่นและปราชญ์ชาวบ้าน ซึ่งได้รับ

ความอนุเคราะห์ค่าสอนจากวัด    


	 กลุ่มภาษาเขมรถิ่นไทยมีการ สำรวจ รวบรวมภาษาเขมรถิ่นไทย ปราชญ์ชาวบ้าน

รว่มทมีวจิยั อบรมระบบตวัเขยีนดว้ยอกัษรไทย ผลติหนงัสอืโดยมชีมุชนเขา้รว่ม ปราชญช์าวบา้น

มาช่วยกันสอนหนังสือ โดยทดลองใช้กับชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 ช่วงชั้นที่ 2 และเตรียมจัดทำ 

E- Learning นอกจากนี้ชุมชนยังได้มาช่วยทำอาหารกลางวัน มีผู้ตั้งโรงสีให้โรงเรียน เมื่อถึง

วันเกิดชาวบ้านก็นำอาหารมาเลี้ยงเด็ก และจัดการเรื่องกีฬาให้ด้วย


	 กลุ่มภาษาปกาเกอะญอ หรือกะเหรี่ยง เริ่มจากโครงการนำร่องร่วมภาครัฐ-องค์กร

เอกชน ในหมู่บ้านปกาเกอะญอ 5 แห่ง ผ่านความขัดแย้งทางความคิดเรื่องการสอนภาษาแม่ 

มาร่วมงานสร้างความเข้าใจระหว่างกัน แต่ต่อมามีการโยกย้ายครูในโรงเรียนของรัฐ จึงเหลือ

วิธีการเช่นนี้เพียงแห่งเดียวที่โรงเรียนของชุมชนในหมู่บ้านมอวาคี ที่นี่ยังใช้รูปแบบประถม

ศึกษาตามหลักสูตรแกนกลาง และพัฒนาหลักสูตรท้องถิ่นที่เป็นเนื้อหาวัฒนธรรมและภาษา

ปกาเกอะญอเข้าไปด้วย มีการเรียนภาษาไทย อังกฤษ และปกาเกอะญอ โดยเรียนทั้งที่

โรงเรียนและที่บ้าน มีผู้รู้และศิษย์เก่ามาช่วยสอน จัดค่ายประจำปี โดยชุมชนเป็นผู้จ้างครู

กศน. และครูปกาเกอะญอในท้องถิ่นทั้งหมด 
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	 การสอนภาษาแม่ของทุกกลุ่มมีทั้งที่จัดโดยรัฐและชุมชน ด้วยการหนุนช่วยของ

องค์กรเอกชน การสอนภาษาแม่มาพร้อมกับเนื้อหาวัฒนธรรมและวิถีชีวิต เป็นเงื่อนไขสำคัญ

ทีช่มุชนตอ้งเขา้มสีว่นรว่ม และนำมาซึง่ความรว่มมอืกนัระหวา่งโรงเรยีนกบัชมุชนในกจิกรรม

อื่นๆ ด้วย สร้างความผูกพันระหว่างกันขึ้น ผู้เรียนลดความรู้สึกแปลกแยก เริ่มเรียนด้วย

ความสนใจ สนุก เกิดทัศนคติเชิงบวกต่อภาษาและวัฒนธรรมของตนเอง และกล้าแสดงออก 

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนวิชาต่างๆ จึงดีขึ้น


	 สิ่งสำคัญที่ทุกกลุ่มยืนยันก็คือ ภาษาแม่เป็นสิทธิทางวัฒนธรรม อันเป็นส่วนหนึ่ง

ของสิทธิมนุษยชน ซึ่งรัฐมีหน้าที่ส่งเสริมและคุ้มครอง ภาษาแม่ที่ขาดการสืบทอดย่อมขาด

การพัฒนา เมื่อมีการสืบทอด ย่อมต้องมีการพัฒนาต่อยอด เช่น การบัญญัติศัพท์ใหม่ 
 

และการส่งเสริมพื้นที่ของการใช้ภาษาแม่ การเรียนรู้ภาษาแม่เป็นเครื่องมือสำหรับการเรียนรู้

วัฒนธรรมน้ัน ในข้ันสูงบุคลากรทางการศึกษาจำเป็นต้องเข้าใจสังคมพหุวัฒนธรรม (Multicultural

Society) แต่ปัญหาใหญ่ที่เกิดขึ้นก็คือ การโยกย้ายครู ซึ่งทำให้งานไม่ต่อเนื่อง    


	 ด้านภาษาท้องถิ่น มีปัญหาทางด้านการจัดการเรียนการสอน เพราะมีผู้สนใจเรียน

น้อย ผู้บริหารไม่ให้ความสนใจ ผู้ปกครองไม่สนับสนุน สังคมไม่เห็นความสำคัญและความ

จำเป็น ไม่สามารถหางานหรือเป็นฐานของวิชาหลักที่จะเรียนต่อได้ นอกจากนี้เด็กวัยรุ่น

สมัยใหม่ก็ไม่พูดภาษาท้องถิ่น หรือพูดภาษาไทยมาตรฐานด้วยสำเนียงท้องถิ่น


	 ฐานะและบทบาทของภาษาท้องถิ่นในสังคมปัจจุบันอาจสรุปได้ว่า มีคนอยู่ 2 กลุ่ม 

คือ กลุ่มคนในเมือง (ศูนย์กลาง) ซึ่งพูดภาษาไทยมาตรฐาน กับกลุ่มคนชนบท (คนชายขอบ) 

ซึ่งพูดภาษาท้องถิ่น ภาษาท้องถิ่นจึงหดตัวลง ในขณะที่ภาษาไทยมาตรฐานขยายตัวขึ้น ผู้พูด

ภาษาท้องถิ่นเกิดความรู้สึกขาดศักดิ์ศรี ไม่มีพลัง อำนาจ ไม่มีอนาคต และมีแต่ปัญหา


	 กลุ่มภาษาท้องถิ่นมีข้อเสนอว่า ควรกำหนดให้ภาษาท้องถิ่นเป็นวิชาในหลักสูตร

ตั้งแต่ระดับประถมถึงอุดมศึกษา กำหนดให้เป็นวิชาสอบคัดเลือกเข้าศึกษาต่อในระดับ

อุดมศึกษา จัดสรรทุนให้เรียนเพื่อให้มีผู้เรียนเพิ่มมากขึ้นเพื่อสร้างคนรุ่นใหม่ที่ใช้ภาษา

ท้องถิ่น สนับสนุนให้บุคลากรของหน่วยงานได้มาศึกษาภาษาท้องถิ่น และกำหนดคุณสมบัติ

ของตำแหน่งงานบางตำแหน่งให้บุคลากรต้องรู้ภาษาท้องถิ่นด้วย นอกจากนี้ก็ควรกำหนดให้

ภาษาท้องถิ่นเป็นภาษาทางเลือกเพื่อให้ดำรงอยู่ได้อย่างมีเกียรติและศักดิ์ศรี ภาษาท้องถิ่น

ต้องแสดงอัตลักษณ์เข้าไปมีบทบาทส่วนร่วมในกระแสหลักเพื่อเป็นการเพิ่มอำนาจและพลัง
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ของภาษาและชุมชน เพื่อสร้างและขยายพื้นที่ สร้างพลังในการต่อรองเชิงอำนาจหรือ
 

ความสัมพันธ์เชิงอำนาจ เนื่องจากภาษาเป็นมิติของอำนาจ ต้องสร้างเครือข่าย สร้างความ

เป็นชุมชนที่มีความหลากหลาย


	 ราชบัณฑิตยสถานได้นำสิ่งที่ได้จากการประชุมนี้ครั้งนั้นไปเป็นข้อมูลเพื่อพิจารณา

ในการจัดทำนโยบายภาษาแห่งชาติด้วย




งานด้านภาษาท้องถิ่นของราชบัณฑิตยสถาน

	 งานทีเ่ดน่มากชิน้หนึง่ของราชบณัฑติยสถานกค็อื พจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน 

พ.ศ. 2554 จากสำนักศิลปกรรม เพราะเป็นหลักของผู้ใช้ภาษาไทยมาตรฐานในด้าน
 

การสะกดการันต์ ตามประกาศสำนักนายกรัฐมนตรี


	 อันที่จริงงานของราชบัณฑิตยสถานมิได้มีเพียงเรื่องการทำพจนานุกรมจากสำนัก

ศิลปกรรมเท่านั้น แต่ยังมีงานอื่นๆ จากสำนักวิทยาศาสตร์ และสำนักธรรมศาสตร์และ

การเมืองอีกด้วย


	 เมื่อกล่าวถึงงานทางด้านภาษาของสำนักศิลปกรรมก็มิได้มีแต่เฉพาะงานทางด้าน

ภาษาไทยมาตรฐานเท่านั้น แต่ยังมีงานที่เกี่ยวข้องกับภาษาไทยท้องถิ่นในประเทศไทย และ

ภาษาต่างประเทศอีกด้วย

	


	 ด้านภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่นไทยมีคณะกรรมการอยู่ 6 ชุด คือ


	 คณะกรรมการจดัทำพจนานกุรมศพัทว์รรณกรรมทอ้งถิน่ไทย ภาคอสีานม ีศ.ดร.ประเสรฐิ 
 

ณ นคร เป็นประธานกรรมการ


	 คณะกรรมการจดัทำพจนานกุรมศพัทว์รรณกรรมทอ้งถิน่ไทย ภาคเหนอืม ีศ.ดร.ประคอง 

นิมมานเหมินท์ เป็นประธานกรรมการ


	 คณะกรรมการจดัทำพจนานกุรมศพัทว์รรณกรรมทอ้งถิน่ไทย ภาคใตม้ ีศ.ดร.วจินิตน ์

ภาณุพงศ์ เป็นประธานกรรมการ


	 คณะกรรมการเฉพาะกจิจดัทำเนือ้หาวชิาการดา้นภาษาไทยถิน่ ภาคใต ้ม ีรศ.ประพนธ ์

เรืองณรงค์ เป็นประธานกรรมการ


	 คณะกรรมการจดัทำเนือ้หาวชิาการดา้นภาษาไทยถิน่ ภาคเหนอื ม ีศ.ดร.ประคอง 

นิมมานเหมินท์ เป็นประธานกรรมการ
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	 คณะกรรมการจัดทำเนื้อหาวิชาการด้านภาษาไทยถิ่น ภาคอีสาน มี รศ.ดร.ชลธิชา  
บำรุงรักษ์ เป็นประธานกรรมการ
	 ผลงานที่เผยแพร่ออกมาแล้ว คือ
	     พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมท้องถิ่นไทย ภาคเหนือ โคลงมังทรารบเชียงใหม่
	     พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมท้องถ่ินไทย ภาคอีสาน ท้าวฮุ่งหรือท้าวเจือง เล่ม 1
	     พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมท้องถ่ินไทย ภาคอีสาน ท้าวฮุ่งหรือท้าวเจือง เล่ม 2
	     พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมท้องถิ่นไทย ภาคใต้ สุภาษิตร้อยแปด


 
	 นอกจากงานทางด้านภาษาและวรรณกรรมแล้ว ยังมีคณะกรรมการที่ทำงานทาง
ด้านตัวอักษรท้องถิ่น อีก 3 ชุด คือ
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	 คณะกรรมการจดัทำหลกัเกณฑก์ารถอดอกัษรไทยนอ้ยเปน็อกัษรโรมนั คณะกรรมการ

ชุดนี้มีหน้าที่จัดทำหลักเกณฑ์การถอดอักษรและการจัดทำแบบชุดอักษร (Font) ทั้งอักษร

ไทยน้อยและอักษรธรรมอีสาน


	 คณะกรรมการจัดทำหลักเกณฑ์การถอดอักษรภาษาตระกูลไท (Tai Language 

Family) เป็นอักษรโรมัน คณะกรรมการชุดนี้มีหน้าที่จัดทำหลักเกณฑ์การถอดอักษรภาษา

ตระกูลไทเป็นอักษรโรมันและแบบชุดอักษรภาษาตระกูลไทเสนอไปยังสำนักงานมาตรฐาน

ผลิตภัณฑ์อุตสาหกรรม กระทรวงอุตสาหกรรม เพ่ือให้เสนอต่อไปยังองค์การระหว่างประเทศว่า

ด้วยการมาตรฐาน (ISO) ให้รับรองหลักเกณฑ์และแบบชุดอักษรนี้เป็นมาตรฐานสากล จะได้

ใช้เป็นบรรทัดฐานในการปฏิบัติต่อไป


	 คณะกรรมการจัดทำระบบเขียนภาษาท้องถิ่นของกลุ่มชาติพันธุ์ด้วยอักษรไทย 

คณะกรรมการชุดนี้ มีหน้าที่กำหนดระบบการเขียนของภาษากลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ โดยใช้

อักษรไทย เช่น ภาษามลายูถิ่นปาตานี ภาษาชอง ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษาโซ่ทะวืง ภาษา

ญัฮกูร ภาษาอึมปิ ภาษาก๋อง ภาษามลาบรี ภาษาละเวือะ ภาษาขมุ ภาษาบรู   


	 คณะกรรมการทั้ง 3 ชุดนี้มี ศ.ดร.อุดม วโรตม์สิกขดิตถ ์เป็นประธาน


	 ผลงานที่เผยแพร่ออกมาแล้ว คือ


	 คู่มือระบบเขียน ภาษามลายูปาตานีอักษรไทย 


	 คู่มือระบบเขียน ภาษาชองอักษรไทย 


	 คู่มือระบบเขียน ภาษาเขมรถิ่นไทยอักษรไทย 
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บทสรุป
	 ภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นเป็นสมบัติอันล้ำค่าของประเทศไทย ซึ่งนอกจาก

สมควรอนุรักษ์ไว้แล้วก็ยังสมควรสนับสนุนให้มีบทบาทต่อไปในสังคมอย่างสมศักดิ์ศรี
 

แห่งความเป็นมนุษย์ด้วย ถึงแม้ว่าในสถานการณ์ปัจจุบันนี้เราจำเป็นต้องเรียนภาษาและ

วัฒนธรรมอื่นเพื่อประโยชน์แห่งการสื่อสารและการค้นคว้าหาความรู้ แต่สิ่งเหล่านี้จะ

ประสบความสำเร็จมิได้หากภาษาแม่ถูกละท้ิง ท้ังน้ีเพราะภาษาแม่คือพ้ืนฐานโดยธรรมชาติ

ของมนุษย์ หากพื้นฐานนี้ไม่แข็งแรงแล้วไซร้ การจะต่อยอดออกไปหาสิ่งอื่นๆ ย่อมประสบ
 

ความสำเร็จได้ยาก ราชบัณฑิตยสถานได้ตระหนักถึงความจริงข้อนี้เป็นอย่างดี จึงได้จัด

กิจกรรมต่างๆ ดังที่ได้กล่าวไว้แล้วข้างต้น
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